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 Василь Стус — поет, правозахисник, 

філософ. Товариш. Чоловік. Батько. В'язень. 

Знаний і незнаний. Політик і антиполітик 

водночас. Живий і давно — з точки зору жит-

тя людини, а не історичної перспективи — 

неживий.  

 Так хто ж він? Чому ось уже впродовж 

десятиліть після смерті його постать притягує 

до себе увагу, викликаючи спротив одних та 

беззастережне захоплення інших? 

 Щоб це зрозуміти,  пориньмо у його ди-

тячі роки, про які сам Василь Стус розповів 

своєму синові Дмитрові уже будучи в неволі. 

 

Лист до сина 
 

С. Матросова                  25.04.1979 

 

Дякую – за листа. Твій скоропис – поміж футболом, гітарою, ша-

хами й Аллою Пугачовою – своєрідний. 

Втішило мене те, що Ти любиш Бетговена. 

Розповім Тобі своє дитинство, яке було так недавно, здається. 

Пам’ятаю, як у Рахнівці, де я лишився з бабунею (тато і мама пої-

хали на Донбас), я проказував за нею «Отче наш, іже єси на небеси». 

Два слова каже вона – я повторюю. Пам’ятаю, як талапався у ставку 

(мені було рік-два). Пам’ятаю, як лежав у колисці (а мама ще робила 

на полі, в колгоспі, отже, мені було менше року), а нікого нема. Ко-

лиска висить на гакові, вбитому до сволока (1951 року, їздивши до 

Рахнівки, я ще бачив той кілочок; тепер, на жаль, хати вже нема; на її 

місці вибудував твій дядько Микола нову хату, де я й працював – 19-

59 р.) ; я мокрий, певне, ревів – і докучило. Нудно лежати, то я граю-

ся своїми вухами – мну їх у долоньках. Пам’ятаю, як ходив до ясел у 

Рахнівці (ще мама жила в селі) – і там виціловував усіх шмаркатих 

діток, бо любив їх – усіх. Пам’ятаю, як мене був налякав чужий соба-

ка – знахарка “виливала переляк”, водячи білим яйцем довкола голів-

ки моєї і проказуючи: собака-собака-собака, кінь-кінь-кінь, вівця-

вівця-вівця. Допомогло, хоч у дитинстві я трохи заїкався – навіть у 
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школі. 

Пам’ятаю, як мене у 1940 р. тато віз на Донбас – разом із Мару-

сею. Досі пам’ятаю, як пахло в вагоні – той запах недавно (уже тут) 

упізнав і зрадів: так пахло в вагоні. 

Пам’ятаю, як сміялися жінки донецького бараку, що я хвалився, 

ходячи в довгій сорочечці: «цю сорочечку мені бабуня пошила, з ки-

шенькою» – казав я, а їм було чогось відрадно. 

Пам’ятаю гуньку – коричневу свитку, яку я носив – тоді чи 

пізніше, вже школяриком. 

Пам’ятаю початок війни – як відступали наші. Сусід-татарин за-

різав лошака – гарного, молоденького – на моїх очах перерізав гор-

ло. Я плакав – так було шкода. А вже як він, сусід, хтів мене нагоду-

вати м’ясом тим (смерділо на ввесь коридор!) – я ревма ревів, аби не 

присилував до такого гріха: їсти гарного лошака. 

Пам’ятаю кролів, що їх ми тримали в час війни. Чомусь поздиха-

ли – ще сліпі. Трупики лежали в болоті – ой, як мені було сумно! То-

ді я не хотів жити – так було гірко й скрушно – за кролями! 

Пам’ятаю, як 1944 р. ми садили кукурудзу на полі, викопуючи 

полин по цілині. Я накидав зерня в ямки, а мама (бабуся Їлинка) і 

брат Їван копали. Пам’ятаю, як тато (дід Семен) повертався з роботи 

в Рахнівці – це було 1939 р. – а я з гори на долину (геть крута гора!) 

біг йому назустріч – аби впасти в його долоні, а він мене піднесе над 

собою. 

Пам’ятаю, як поранило брата Івана. Як він лежав – з відбитою 

ніжкою лівою і вирваною осколком лівою щічкою. Спав наче, коли 

ми з мамою знайшли його. «Це на мене зорі з неба посипались» – 

промовив він, коли мама, не зронивши сльози (бо затерпло серце їй), 

розбудила його і прикладала ніжку, наче б ніжка ще могла прирости. 

Більше він не приходив до пам’яті. Я прийшов додому сам – де була 

Маруся. Ой, як я не хотів їй казати про біду! А коли ми видерлися з 

нею на вікно (може, виглядаючи батьків), я набрався сміливості й 

переповів їй, що сталося з Іваном. Плакали обоє, а через кілька го-

дин Іван помер. Йому було 15 років, – майже, як Ти тепер. Пам’я-

таю, як мене підвели на цвинтарі до тіла – востаннє поцілувати. А я 

бачив лише родимку на правій щічці його і не хотів, геть-геть не хо-

тів – ні цілувати, ні прощатися – з Іваном і його родимкою. 

Коли мені було 9 літ, ми будували хату. І помирав тато – з голоду 

спухлий. А ми пхали тачку, місили глину, робили саман, виводили 
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стіни. Голодний я був, як пес. Пам’ятаю коржі зі жмиху, які пекла 

мама, а мені від них геть боліла голова. То був мій 3-4 клас. Тоді, на 

тій біді, я став добре вчитися. Вже 4 клас кінчив на відмінно – і до 

кінця школи мав похвальні грамоти, де в овалах були портрети Лені-

на і Сталіна. 

Усе дитинство моє було з тачкою. То везли картоплю з поля, то з 

мішком я ходив на городи – рвав траву – чи то для корови, чи то для 

кози, то возив вугілля, збиравши на териконі. Тяжко – жили мало не 

лопали. А мусиш пхати тачку. Пам’ятаю, як плакала мама, бо в неї 

була одна подерта – латана-перелатана сорочка, а ми з Марусею хо-

дили бозна у чому. 

Пам’ятаю, як 1946-47 рр. пас чужу корову – за це мене годували. 

Я знав, що мама голодна – і не міг їсти сам, просив миску додому, 

аби поїсти з мамою разом. Колись поніс миску, а мама стала сварити 

мене дуже тяжко, плакала, казала, аби я так не робив більше. Бо їй 

дуже хотілося їсти – і дивитися на їжу їй було тяжко. А мені ложка 

не лізла до рота. 

Пам’ятаю, як першого костюмчика мені мама пошила сама – десь 

у четвертому класі. І я дуже пишався ним – із чорного полотна. 

Пам’ятаю, що перші штаненята – з поворозкою через одне плече – 

мені пошили десь у 4 роки. А мені так хотілося мати паска, аби під-

перізуватися. 

Першого сукняного костюма мені пошили в 9-10 класі. 

Пам’ятаю, як 1951 р. я їздив у село, до бабуні. Збирав колосся – по 

стерні. За мною гнався об’їждчик – я втікав, але він – верхи на коні 

(безтарка з парокінню) – наздогнав мене, став видирати торбинку, а я 

кусав його за його гидкі червоні руки. І таку злість мав, що одібрав 

торбу. А другого дня стерню зорали. 

Пам’ятаю, що перші книжки, які я бачив, це історія давнього світу 

(кольорові карти, кольорові малюнки з життя єгиптян, греків, рим-

лян). А першу книжку, яку я прочитав, це «Кленові листки» (так, 

здається, звалась) Василя Стефаника. Це я взяв у бібліотеці – першу 

в житті книжку! 

Пам’ятаю, як у 4 класі читав «Мать» М. Горького – і радів, який 

славний Павло Власов. Пам’ятаю, як тоді ж читав М. Островського 

«Как закалялась сталь» і «Родженные бурей». Остання пахла дуже 

нафталіном. Її дала мені дівчинка, з якою мене посадили за одну пар-

ту (кілька днів вона ревіла – пхинькала). 
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І ось десь тоді я вирішив, що й сам буду такий, як Павка Кор-

чагін, як Павло Власов, аби людям жилося краще. І ще хотів – тяжко 

вчитися, бо жити – тяжко. Мамі – тяжко, татові – тяжко. Той мені 

має бути тяжко – аж доти, поки й татові й мамі не стане легше, аж 

доки всім людям на світі не стане легше жити. 

А коли я прочитав “Мартіна Ідена” Джека Лондона (це десь у 5-

6 класі) – світ мені перевернувся. Як мучилася людина, а змогла пе-

ревершити всіх, хто купався в молоці! І все – тяжким трудом 

(трудом, сину, наголос на у!), і все – солоним кривавим потом. 

Пам’ятаю, як зробив першого приймача – сам! Дроту не вистачи-

ло – і я слухав навушники на морозі, в холодному сараї, вбравши на 

себе все, що міг. І той детекторний приймач веселив мою душу. Чо-

мусь запам’яталося надовго, як Б. Гмиря співав такої пісні: 

Сбейте оковы, дайте мне волю –  

я научу вас свободу любить. 

Було багато інших пісень, але вони пішли за водою, як солома чи 

тріски. А ця – запам’яталася. Десь у 4-6 класі я майже весь «Кобзар» 

знав напам’ять. 

А ще – коли я з мамою сапав картоплю чи ламав молоді качани 

кукурудзи чи вилущував стиглу квасолю (таж яка гарна – з цяточка-

ми голубими, синіми!) – мама завше співала. Тихо, але гарно. Над 

моєю колискою мама співала колискової на слова Шевченка: 

Сину мій, сину, не клени батька,  

а пом’яни. 

Мене ж прокляту, я твоя мати, – 

мене клени. 

Коли мама пізніше наспівувала ці тужні слова, мої очі закипали 

сльозою. Чому «не клени батька»? Чому мати проклята? Збагнути 

не міг. А сльози бігли з очей – і я ховав їх, бо встидався сліз. І ще: 

Ой, люлі-люлі, моя дитино, 

вдень і вночі, 

іди ти, сину, на Україну, 

нас кленучи. 

І – так само сумно: хіба я не на Україні? Куди ж мені до неї йти? 

Чому «нас кленучи» (мама вимовляла «насклінучі», я – геть малий – 

ділив так: на склін учі - і не розумів; потім зрозумів, що це «нас кле-

нучи»). 
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І вже я був у 8-9 класі. І вже мріяв про геологорозвідку, бо ма-

рив мандрами. Любив мандрувати, любив самоту, любив дивити-

ся, як заходить сонце, як розказує ліс свою ветху казку, як грає со-

нце на воді, любив, сівши на козу (це з залізного грубого пруття 

санки). 

Музикою я марив. У 7 класі за «похвальну грамоту» тато купив 

мені гітару. Я спочатку навчився грати “Взяв би я бандуру”, потім 

кілька старих романсів, маршів. Але все було не те. І тоді я брав 

гітару – і грав – на одній струні – своєї. Все, що я чув, за чим ту-

жив, чого прагнув – усе вигравав. І забувався геть. Так міг програ-

ти 2-3 години - і не чезти, коли збіг час. Це було й пізніше, вже в 

інституті. 

Пам’ятаю, як уперше пішов до філармонії. Пам’ятаю, як про-

слухав цикл лекцій про Бетговена - всі 9 симфоній і чимало кон-

цертів. А які пречудові його сонати! І яка це була людина! Все 

життя – в горі, в нещасті, в муці – і він – один проти цілого світу – 

перемагає! Тобто, не поступається напасникам, а йде напролам: 

або світ прийме таким мене, як я є, як мене народила мати – або 

вб’є, знищить мене. Але я – не поступлюся! І з кожної миті своєї, з 

кожного почуття й думки своєї зроблю свій портрет, тобто, порт-

рет цілого світу: хай знає цей світ, що душив, гнув мене, що я ви-

жив, зберігся, доніс до людей усе, що хотів. А що хотів донести? 

Що люди мають жити, як янголи: з любов’ю одне до одного, з по-

чуттям, що всі люди – брати, рівні, чесні, богоподібні, всесильні, 

незламні, кришталеві. Світ – це таночок усіх людей, що взялися за 

руки і чуються братами, просвітлими душами, що ширяють межи 

небом і землею – як степові жайворони, співом славлячи сонце і 

дощ, і сніг, і бурю, і річку, і дерева, і птаство, і метеликів, і тигрів, 

і бедриків (сонечка!), і вовків. Бо все – живе і хоче жити. Тож хай 

живе – усе, що росте, цвіте, пасеться, розриває зубами, кігтями. А 

ми, брати – люди, – посеред квітів, птаства, і звірини, і дерев. Усе, 

що ми зробимо доброго, піднесе небо ще вище, від нашої добрості 

хмари стануть біліші, а небо – голубіше, а сонце – ясніше. 

Пишу оце до Тебе, а водночас слухаю «Реквієм» Моцарта – 

дуже люблю його! Це – на рівні могутнього, мужнього Бетговена. 

Хоч узагалі не надто полюбляю солодку музику багатьох інших 

творів Моцарта. 

І Бетговен перевернув мені душу – за час того прослухування 
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(це було десь 4-6 місяців, бо концерти філармонічні не кожного ж 

дня!). Як я шкодував, що через бідність моїх батьків не можна про-

сити їх, аби купили мені скрипку чи фортепіано. Яке там форте-

піано, коли мама чи не щомісяця сушила собі голову: і до кого б 

піти позичити кілька карбованців, аби протягнути до зарплатні та-

тової, якої ніяк не вистачало! 

Як тільки міг, я допомагав батькам – під час канікул 

«відпочивав» на заліз-

ниці, де міняв шпали, 

рейки, бив «костилі», 

вантажив рінь 

(щебінь). Нароблявся 

– мало не падав. А 

проте 400-500 карб. 

старими грішми до 

татових 600-700 щось 

і важило, все якась до-

помога. І от: був 9 

клас, і мені подобала-

ся дуже одна дівчинка. 

І здавалося тоді, що це 

живий янгол. І я радів, що бачу янгола поруч себе – і хотів бути 

схожий до нього (так у 5 класі мені за янгола був хлопчик, якого я 

дуже любив). І я захотів бути гідним цього янгола, тобто, вести таке 

ж янгольське життя. І я став більше читати. І якось я натрапив на 

Франка, його поему «Мойсей». Це прекрасна поема. Як і вся історія 

з Мойсеєм – прекрасна. Довго-довго народ Мойсея жив у єгипетсь-

кій неволі. А він, син заможного, здається, батька, купався в молоці 

при дворі фараона. А перед ним ходили в рабстві його брати по 

крові – раби-євреї. Життя розпанькало Мойсея, але не вбило совісті 

й честі. І коли йому виповнилося 40 років – він підняв свій народ, 

щоб вийти з неволі. І збагнув своє гидке минуле, коли його вчили 

гнути своїх братів, а він вчився, віривши, що все так і є, як вчать. 

Не на теє ти вчивсь 

у єгипетській школі, 

щоб, навчившись, кайдани кувать 

нашій честі та волі. 
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І Мойсей виводить свій народ із неволі – через пустелю, через го-

лод, муку, безводдя й безхліб’я. Багато хто став ремствувати: в Єгип-

ті у них були глечики з м’ясом, а тут, на волі, – пропадай із голоду! 

Мойсей знав, що це покидьки, мотлох його народу. Бо свиня, яку го-

дують на сало і м’ясо, теж має що їсти. А людина – не свиня. Воля – 

найвище в світі, чого потребує людина. І Мойсей жорстоко карав 

слинтяїв, що тужили за рабськими глечиками. Довго він водив свій 

народ, але ось появилася попереду та земля, куди Мойсей провадив 

свій люд. Уже - рукою досягнути можна, але сили не стало у Мойсея 

– і він помирає на порозі нової землі, обіцяної чи то Богом, чи то во-

лею народу. 

І після прочитання цієї поеми я забув свою геолого-розвідку, а 

став літератором. Правда, ставши літераторам за фахом, не забув і 

геологорозвідки (ось уже 8-й рік блукаю по землі). Але – не нарікаю 

на долю. Навпаки – мені хороше від того, що нічого злого за свої 40 

літ не робив, допомагав людям у біді, а коли часом і сам залітав у бі-

ду, то не пхинькав і не нарікав. Бо це – життя, Доля. 

 

Творчість 
 Збірка «Зимові дерева». Формально пер-

шою зазвичай вважають збірку  «Зимові дере-

ва» (1958 —1969), яку В. Стус наприкінці 60-х 

років запропонував видавництву «Радянський 

письменник». Збірка отримала схвальні відгуки, 

одним із перших позитивно на неї відгукнувся І. 

Драч. 

 Власний поетичний доробок В. Стус не по-

спішав друкувати, ставився до нього з підвище-

ною вимогливістю та відповідальністю. У збірці 

«Зимові дерева» він передавав думки й пережи-

вання, співзвучні атмосфері шістдесятництва: неприйняття інтелек-

туальної задухи, трагічне прозріння («Біля гірського вогнища» та 

ін.), жагу втраченої гармонії («У цьому полі, синьому, як льон»). Тут 

зосередилася шляхетна інтелектуальна лірика з мотивами кохання, з 

тонкими нюансами переживання, розчарування, самоти, самовипро-

бування, уміння дивитися правді у вічі: 
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Довкола мене цвинтар душ 

            на білім цвинтарі народу. 

           Бреду в сльозах. Шукаю броду… 

 Така поезія виділялася на фоні офіційної імітаційної літера-

тури і протиставлялася їй. Тому «Зимовим деревам» також не су-

джено було побачити світ в Україні, до того ж сам автор перебував 

під наглядом КДБ. Зате його твори видавали підпільно за кордо-

ном. «Зимові дерева» вийшли у 1970 р., «Веселий цвинтар» — у 

1971 р., «Свіча у свічаді» — у 1977 р.  

 Збірка «Веселий цвинтар». Протягом 

1970 р. В. Стус без усякої надії на друк писав 

наступну збірку. Промовиста вже сама назва 

збірки. Це яскравий поетичний документ про-

тесту проти інтелектуальної задухи, параду аб-

сурдів, імітації живого життя, якої дух поета 

прийняти не міг. На такому ґрунті постали йо-

го вірші «Отак живу: як мавпа серед мавп...», 

«Цей біль, як алкоголь агоній...». Поезія цієї 

збірки сповнена передчуттям неминучого роз-

п’яття і безмежної рішучості завжди залишати-

ся собою: 

 … Доживу 

 віка, докалічію. 

 Допоки жили не зірву 

 чи не зламаю шиї. 

 У цьому ключі найбільш промовистим є вірш «Еволюція пое-

та», у якому герой (геніальний поет) роздвоюється «на себе і 

страх». І це продовжується, аж поки від поета лишається тільки 

«білий димок», що витає над головою, «а перелякані зустрічні // 

шанобливо поступалися йому дорогою». 

 Збірка «Веселий цвинтар», у якій набула нового узмістовлен-

ня гротескно-сатирична фантасмагорія попередніх «Зимових де-

рев», тяжіла до осмислення сутності людського життя, власне 

людського Я. Воно немовби втрачало свої чіткі обриси, проступа-

ло в різних формах, де не одразу можна було знайти себе справж-

нього: «Мені здається, що живу не я, // а інших хтось — за мене у 

моїй подобі». Людина в уявленні поета перебувала в ненастанно-
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му оновленні, у постійному становленні; її душевна структура мала 

відкритий вигляд, існування полягало в оволодінні буттям, у подо-

ланні його абсурдності. Тобто В. Стус поділяв філософії екзистенці-

алізму. Тому в його ліриці, досить жорсткій, перейнятій вольовими 

настановами та інтелектуальною напругою, мовилося про вічні дра-

матичні взаємини життя і смерті («смертеіснування», 

«життєсмерть»), переборення замкненості конкретного людського 

існування як віднаходження сподіваного шляху до свободи. Тим во-

на помітно відрізнялася від традиційної, зазвичай емоційної, 

«сердечної» української лірики, розбудовувалася на критичному пе-

реосмисленні її досвіду. 

 Поезії збірки — немов окремі монологи чи сцени в театрі аб-

сурду на тлі цілковито реалістичних декорацій радянського способу 

життя («Чоловік підійшов до меморіуму...»), немов гротескно-

абсурдні видива («Цей корабель виготовлений з людських тіл»), сю-

рреалістичні монтажі, на котрих відблиск творів Далі або фантазій 

Босха («Еволюція поета», «Спочатку вони вбивали людину...»). В. 

Стус часто використовує вільний вірш, іноді підкреслено заземле-

ний, антипоетичний, який і творить гротеск. 

 Абсурдний реальний світ нівечить душу людини так, що її дія-

льність, як і власне діяльність розумова, стає ефемерною, непотріб-

ною. Існування в такому світі — це агонія, а душевний біль — спа-

сіння від цієї агонії, як алкоголь — спасіння від світу: 

Цей біль — як алкоголь агоній,  

вимерзлий до хрусту жаль. 

(«Цей біль, як алкоголь агоній...») 

 У цьому трансформованому, антигуманному світі людина 

втрачає право на все, навіть на власне тіло, не кажучи вже про дум-

ки, ідеї, переконання: 

У власне тіло увійти 

дано лише несамовитим. 

(«Еволюція поета») 

 Виходу В. Стус не показує, як і в багатьох своїх віршах. Як 

поет-інтелектуал, він і від читача чекає певної інтелектуальності. 

Кожен розуміє його рядки по-своєму. Часто це розуміння інтуїтив-

не, підсвідоме, що не вкладається у прості слова: 

А ти ще довго сатаній, 
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ще довго сатаній, допоки  

помреш, відчувши власні кроки 

на сивій голові своїй. 

Збірка «Веселий цвинтар» відобразила світоглядне становлення В. 

Стуса, шляхи пошуку гармонії в дисгармонійній дійсності. У ній автор 

постав митцем з усталеними поглядами на світ, з несхитною життєвою 

позицією, із власною філософією оцінювання 

людського буття. 

  Збірка «Палімпсести». Ця книжка — вер-

шина творчого доробку В. Стуса. Під назвою 

«Палімпсести» (так називали давні пергаменти, 

на яких було стерто первісний текст, щоб написа-

ти новий, але при цьому старі написи ще де-не-де 

проступали) письменник об’єднав твори, написа-

ні в неволі (1972—1979 рр.), а також частину 

більш ранніх поезій, які були йому особливо до-

рогі. Збірка була видана у 1986 р. за кордоном з 

передмовою «Трунок і трутизна» літературознав-

ця Ю. Шевельова (Нью-Йорк). 

Поетичне слово В. Стуса вимагає від читача значних інтелектуаль-

них та емоційних зусиль. Поет завжди був уважним до сучасних йому 

модерністичних віянь у літературі, сприймаючи їх у конструктивному 

зіставленні з мистецькою традицією, з вічними цінностями. Тож назву 

збірки можна інтерпретувати і як натяк на історичну пам’ять українців 

(незнищенну попри несприятливі умови та насильницькі намагання 

стерти її), а також на конкретну людську долю. Серед жанрів перева-

жають ліричні образи, роздуми, сповіді, звертання, які створюють кар-

тину плинності буття, напруженого, нуртуючого глибокими думками і 

палкими емоціями. 

Збірка В. Стуса «Палімпсести» продовжує в українській літературі 

традицію т. зв. невольничих пісень: «невольнича поезія» Т. Шевченка 

(1847—1857), майже вся творчість П. Грабовського (1888—1902), 

«Тюремні сонети» І. Франка (1889) та ін. «Серед його тюремних творів 

для мене найдорожчі його інтимні поезії, його відчайдушне вміння зна-

ходити для душі місце всюди — в найкарколомніших знущаннях, у 

найбезпросвітнішому мороці сучасності», — писав І. Драч. 

А проте, поет ніде не дозволяв собі розпачу. Навпаки, самотність 

спонукала його до заглиблення у вічність, викресала з нього людину 
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сталевої міцності, про що свідчить вірш «Терпи, терпи — терпець 

тебе шліфує...». Ліричному героєві не можна дорікнути, що його те-

рпіння від слабкості, що лише слабка духом людина буде миритися з 

життєвими обставинами і терпіти. Цей твір про те, як вистояти — 

завжди і в усьому: 

 Терпи, терпи — терпець тебе шліфує,  

 сталить твій дух — отож терпи, терпи. 

 Ніхто тебе в недолі не врятує,  

 ніхто й не зіб’є з власної тропи. 

 Душа читача очищається розумінням, що все в житті можна 

витримати, все пережити, все здолати. Адже, якщо це вдалося одній 

людині, значить повинно вийти і в іншої. 

 До поетичних шедеврів, що увійшли до збірки «Палімпсести», 

належить і вірш «На колимськім морозі калина...». Здавна калина  — 

символ України, але тут, на чужині, вона не веселить око ясним чер-

воним кетягом, а «зацвітає рудими слізьми». В неосяжно довгий со-

нячний день «собором дзвінким Україна // на мурах тюрми». 

 Ліричний сюжет вірша «На колимськім морозі калина...» всу-

ціль побудований на контрастах.  Особливо чітко проступає проти-

стояння барв: червоної — як символу життя та білої — як символу 

смерті. Це, власне, несумісність двох світів,  — залитого сонцем, 

конструктивного і потворного, каторжного, руйнівного. Вона засвід-

чувала неприродну дійсність, яку випадало долати ліричному героє-

ві, прототипом якого був сам автор. На тлі потворного світу прекрас-

ним, сонцесяйним, ве-личним, вишуканим символом духовного ба-

гатства бачиться поетові далека Батьківщина. Цьому хвилюючому 

спогаду протиставлене: 

Безгоміння, безлюддя довкола, 

тільки сонце, і простір, і сніг. 

Рідна земля лише в уяві, у фантазійному малюнку тіней, а він, хто 

понад усе любив Україну, хто ніколи не відступився від неї, на цій 

чужій землі радіє хоча б такому дотику до неї. Поет був свідомий 

тут, у снігах, зійшлися його «кінці й початки». Україна, навіть вписа-

на ним у тюремні мури, завжди лишалася для В. Стуса метою його 

життя, символом невичерпного світла. Це додавало йому сил, віри в 

неминущість національних цінностей та гуманістичних основ світо-

будови. 

 В. Стус володів даром поетичного передбачення, про що свід-
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чить вірш «Як добре те, що смерті не боюсь я...». Він був свідомий 

того, що навряд чи зможе повернутися в Україну за життя, але мав 

надію, що мрія здійсниться хоча б після смерті. Саме тому смерть 

для поета не була страшною, як для більшості людей. Люди бояться 

втрат, які приносить смерть, а для В. Стуса вона принесла б повер-

нення додому: 

Як добре те, що смерті не боюсь я 

і не питаю, чи тяжкий мій хрест, 

що перед вами, судді, не клонюся 

в передчутті недовідомих верст... 

 Кожний рядок цієї поезії дихає щирою, непідробною мужніс-

тю чоловіка і громадянина. Поет вивищується над своїми катами — 

«суддями», перед якими він ніколи не схилить гордої голови. Його 

коротке життя укладене у два неповні рядки: «Що жив, любив і не 

набрався скверни, ненависті, прокльону, каяття» — але вони не ма-

ють нічого спільного з декларацією, проголошенням своїх принци-

пів. Це просто глибокі переконання В. Стуса. 

 У вірші виведено і власне обличчя поета («своїм стражденним 

і незлим обличчям»), і обличчя його народу («і чесно гляну в чесні 

твої вічі»). Погляд праведної людини завжди лишатиметься прямим 

і чесним, бо їй нема чого соромитись. Ні перед життям, ні перед 

смертю їй нема чого боятися: 

Народе мій, до тебе я ще верну, 

як в смерті обернуся до життя 

своїм стражденним і незлим обличчям. 

Як син, тобі доземно уклонюсь 

і чесно гляну в чесні твої вічі, 

і в смерті з рідним краєм поріднюсь. 

 Творчість В. Стуса в українській літературі — явище унікаль-

не. Феномен поета виявився в умінні філософсько-аналітичного 

проникнення у внутрішню сутність людини, а ліричне переживання 

піднесене до рівня світорозуміння. Глибина Стусового філософсько-

го мислення дає дослідникам підстави розглядати його творчість з 

позицій екзистенціалізму, віднаходити їй належне місце в світовому 

літературному процесі. 
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Перекладацька діяльність 
 

Перекладацька спадщина Василя Стуса — обсяжна й розмаїта. 

Це поетичні переклади з іспанської, італійської, польської, російсь-

кої, білоруської, словацької, французької, чеської та єврейської мов. 

Добре володіючи німецькою, Василь Стус перекладав Кристіана Го-

фмана фон Гофмансвальдау, Кристіана Вайзе, Йоганна Кристіана 

Ґюнтера, Бертольда Брехта; німецьких експресіоністів — Вільгельма 

Клемма, Альберта Еренштайна; німецькомовних поетів середини XX 

ст. — Пауля Целана, Йоганнеса Бобровського, Еріха Кестнера, Ганса 

Магнуса Енценсберґера, Інґеборґ Бахман; з англійської — Джозефа 

Редьярда Кіплінґа; з французької — Ґі де Мопассана, Артюра Рембо, 

Рене Шара; з італійської — Джузеппе Унгаретті; з іспанської — Фе-

деріко Ґарсіа Лорку; з польської — Тадеуша Ружевича, Тадеуша Ку-

б’яка; зі словацької — Іржі Груша; з білоруської — Ригора Барадулі-

на, Федора Черню, Генідзя Буравкіна; з російської — Івана Буніна, 

Валерія Бріосова, Миколу Заболоцького, Марину Цвєтаєву. 

«Нині найбільше люблю Гете, Свідзинського, Рільке. Славні іта-

лійці (те, що знаю). Особливо Унгаретті, Квазімодо. Ще люблю 

«густу» прозу Толстого, Хемінґуея, Стефаника, Пруста, Камю. Ва-

бить — і дуже — Фолкнер», — зізнавався В. Стус. Він намагався 

творити добірки перекладів тих митців, які близькі, духовно й есте-

тично суголосні йому. Прикметною щодо цього є праця над створен-

ням своєрідної міні-антології німецьких поетів середини XX ст. 

Перекладацтвом В. Стус займався в різні періоди свого життя: 

менше — на волі, більше — в ув’язненні, концтаборах, на засланні і, 

здається, без нього не уявляв себе як поета. 

Не всі переклади Стуса збереглися, не всі рівноцінні, але те, що 

маємо, подивовує й захоплює дослідників. «За підрахунками поето-

вого сина Дмитра, близько 100 Стусових перекладів з Рільке для нас 

втрачено <...>. Чи припадають вони досі порохом по архівах російсь-

кого ФСБ, а чи були знищені під час ліквідації Чусовського концта-

бору, де загинув поет, — встановити (попри великі витрачені зусил-

ля) наразі так і не вдалося. Але й ті Стусові переклади, що вийшли на 

волю, є приголомшливим пам’ятником сили людського духу». 

Щодо Стуса простежуються дві тенденції у виборі об’єкта пере-

кладу: перша — прагнення якомога повніше охопити творчість обра-
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ного письменника; друга — намагання творити добірки перекладів з 

різних поетів, які чимось близькі, духовно й естетично споріднені. 

При цьому особливу сторінку становлять його переклади творів сві-

тових геніїв — Й. В. Гете та Р. М. Рільке. Зокрема, Василь Стус пода-

рував українським читачам переклади найскладніших філософських 

текстів Р. М. Рільке: «Сонетів до Орфея», «Дуїнських елегій», а та-

кож інших його поезій. 

Головним поштовхом до роботи над перекладами В. Стуса було 

бажання самовдосконалення. Тим часом Д. Стус додає, що в ув’яз-

ненні, в концтаборах, на засланні, «творчість стала 

«самособоюживленням» і «самособоюнаповненням», у ній він рапто-

во відчував себе на одній площині з великими, на яких до 1972-го 

дивився знизу вгору. Тепер уже, у просторі «Шість з половиною в 

один, чотири кроки — в другий» (весь простір в’язничної камери 

Стуса), він міг говорити з ними — Ґете, Рільке, Пастернаком — ніби 

на рівних: бо й вони, і він уже з того боку, за гранню буденного жит-

тя людини». 

Свої перекладацькі університети Василь Стус проходив далеко 

від німецькомовних земель, опановував цей фах caмотужки, 

вникаючи у рільківський світ інтуїтивно. Окрім того, доля піднесла 

Стусові гіркий дар — страждання, а воно, на думку Л.Шопенґауера, 

— «умова діяльності генія»: «Лише страждання вивищує тебе над 

самим собою». Саме страждання загострило потенційні сили Стуса, 

зробило його генієм не лише поетичного мистецтва, а й генієм спів-

причетності до високого Канону. 

Таборову працю українського поета над Рільке та Ґете М. Стріха 

визначає як «одну з найдраматичніших сторінок історії перекладацт-

ва». Це була не лише форма опанування багатств світової культури, а 

й передумова творчого зростання, становлення справжнього митця. 

В. Стус збагнув особливості рільківських текстів, осягнув їх до 

глибин. Тому дослідники час від часу слушно говорять про конгеніа-

льність Стусових перекладів, тобто про такий переклад літературно-

го твору, який за своїми мистецькими якостями дорівнює оригіналу.  
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Пропонуємо біобібліографічний покажчик з нагоди 80-річчя 

від дня народження українського поета, перекладача, літературо-

знавця, правозахисника, шістдесятника — Василя Стуса.  

Видання містить розповідь про життєвий та творчий шлях 

письменника, перекладацьку діяльність, бібліографічний та вебліо-

графічний списки літератури. 

Рекомендовано вчителям, учням, бібліотечним працівникам. 
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